
IL POEMA PARENETICO Dl SACHLIKIS 
NELLA TRADIZIONE INED1TA DEL COD. NAPOLETANO

Nel presentare la stesura inedita del poema parenetico di 
Stefanos Sachlikis contenuta nel cod. napoletano (Biblioteca 
Nazionale di Napoli, ms. Ill AA 9, ff, 17V ■ 25 v), dal quale S. 
Papadimitriu ha tratto le altre opera di Sachlikis nel 1896non 
ho intenzione di anticipare le questioni che P opera integrale di 
Sachlikis solleva * 2 e che dovranno essere prese in esame in uno 
studio complessivo e conclusivo8 su questo scrittore cretese; 
percio mi limitero ad esaminare brevemente la tradizione napo- 
letana di questo poema parenetico ponendola a confronto con le 
altre due, quella di Parigi e quella di Montpellier, solo per rile- 
varne con piu precisione le caratteristiche4.

11 cod. N (napoletano) ci consegna 403 vv.; e dunque piu 
lungo di quello di Parigi (367 vv. nell’ ed. Wagner) e di quello 
di Montpellier (365 vv. nell’ ed. Wagner) e reca versi o assolu- 
tamente nuovi5 * * o sensibilmente diversi da quelli noti.

II copista, tuttavia, del cod. N ha omesso numerosi versi, 
talvolta importanti perche formano distico con P unico verso 
conservato dal cod. stesso sopprimendo la rima (Wagner 6, 37,

‘) S. Papadimitriu, S. Sachlikis e la sua opera Άφήγηαις πα­
ράξενος, (in russo), Odessa 1896.

a) Cronologia di Sachlikis e delle sue opere (loro ordine di produ. 
zione), tradizione delle opere di Sachlikis e loro fortuna, ecc.

s) Come R. Cantarella, Un poeta cretese del sec. XV: Stefano 
Sachlikis, «Atene e Roma», 1935, pp 53-72 (= ΕΤς Κρής ποιητής τοϋ 15ου 
αϊώνος, Σ. Σαχλίχης, «Μύσων» Ζ', 1938, ρρ. 74 - 91). Tale lavoro di sintesi 
e stato possibile solo in seguito all’ approntamento di un’edizione critica 
di tutta P opera di Sachlikis, in base ai tre codd. Nonostante questa 
edizione critica non abbia ancora potuto vedere la luce finora, il profes­
sor Raffaele Cantarella ha voluto benevolmente autorizzarmi a procede- 
re nell3 indaginc di Sachlikis : gradisca egli la mia grata riconoscenza.

4) Contenute in G. Wagner, Carmina graeca medii aevi, Lipsia
1874, pp. [62 - 74.

‘) Versi non contenuti ne in M ne in P sono: 125 - 6, 158, 186 - 7, 188 ·
201, 265 - 85, 287, 298 · 306, 309, 357 -8, 360 - 9, 382 - 93. Riguardo ai
vv. 298 - 306 va rilevato che essi denunciano una lacuna in MP, W, tra 
il verso 277 e quello successivo (v. mia nota al v. 297).
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174 Mario Vitti

79, 89, 105, 127, 153, i6r etc.), ma talvolta compromettendo 
atiche il senso (p. es. Γ importante v. W 23, il 169 ecc ).

Alcuni versi di P (codice di Parigi) sono stati omessi da N 
ma anche da M (codice di Montpellier), come per esempio il 
verso Wagner 6; d’ altronde N mostra affinita assai maggiori 
con M che non con P. M e N insieme hanno in comune anche 
una tendenza diffusa verso forme piu demoticlie. A tale propo- 
sito si osservi che tutti e tre i codici, nella incertezza linguistica 
che li distingue (fenomeno comune nelle opere volgari del tem­
po), non sono sempre demotici nei medesimi punti risptttiva- 
mente nelle tre stesure: situazione che pone notevoli problemi 
al momento di coordinare i tre codici in una edizione critica.

N spesso altera la rima dei distici, oltre che col sopprimere 
uno dei due versi, anche mutando le ultime parole del verso. La 
piu frequente alterazione della rima e la sostituzione della paro· 
la ora con un sinonimo, ora con un vocabolo di significato affine 
(in ambedue i casi errore dovuto ad associazione del eontenuto 
lessicale). Dove, per esempio, c’ e φιιάσω P amanuense scrive 
κάμω (vv. 8,37); per νψη scrive νέφη (14), per έπτωχάνει: έρημά- 
ζει (ι 14), per έπεψαν: έβαλα (154), per ατιμάζει: βρίζει (217), per 
άπόχι: άγγίστρι (342)·

Riguardo alia rima, errore di minore entita e quello che fa 
scrivere all’ amanuense άκριβοανα&ρεμμένον invece di - ος (24), 
χείρα invece di χέρα (171), e via di seguito. Nella medesima ca 
tegoria di errore vanno annoverati anche i consueti casi di v fi­
nale.

Quanto alia metrica e ai suoi errori per difetto o per eccesso 
di sillabe, non coincident! con M e P, sono numerosi e di age- 
vole rettifica.

Se N tuttavia e difettoso per tutte queste circostanze, esso d’ 
altra parte ci garantisce in vari punti una lettura piu sicura. 
dando in piu riprese ragione agli emendamenti di Papadimitriu 
e di Xanthudidis.

Sentitamente N ci da un testo piu corretto (anche agli effetti 
della popolarita espressiva) di Wagner e talvolta conferma M 
indicando cosi quale la voce dominante8.

e) 3: διάιαξα (W 3); 7 : πετούμενα (<^Xanth W 8); 12: (W 13); 14: 
(<Xanth. W 16); 19: primo emist. meglio di W 21; 20: θαρρώ (Xanth. 
W 22 in base a P); 27: συοφύγγει (W 30); 29: οοΰ (W 32); 33 : ρίξηζ 
(<Xanth. W 36), τ’ άπολησμονήοηs (<Xanth); 35: meglio di W 39; 43!
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II Poema parenetico di Sachlikis 175

Tra i passi nuovi sono da ricordare principalmente due : nel 
primo il giocatore scalognato e maniaco e descritto in una se- 
quenza di scenette vivaci (189 - 201); nel secondo Sachlikis met- 
te in bocca alia cortigiana alcune battute sapide, e le attribuisce 
una scena di simulata gelosia, ma purtroppo presto il linguaggio 
ricade nel tono sentenzioso (265- 280). Anche se brevi, questi fe- 
lici momenti costituiscono un considerevole contributo, dato che 
essi appartengono al miglior Sachlikis, a quello bozzettistico, ed 
emergono dal mare dei versi aforistici.

A tal proposito, tra i passi nuovi e vivaci, va ricordata anche 
un' amplificazione di una nota scena (357 - 369).

L,a parte del poema che contiene le piu rilevanti discordanze 
rispetto ai due altri codici, e alia sistemazione data da Wa­
gner, e la terza dal punto di vista contenutistico, quella riguar- 
dante cioe i precetti di evitare le cortigiane. Questa parte da se 
sola e di ampiezza quasi pari alia trattazione congiunta degli 
altri due argomenti (178 rispetto ai 71 — vagabondaggi notturni 
—e ai 116—giochi d’ azzardo). E dunque avvenuto che il mag- 
gior rimaneggiamento e stato operato nella parte dedicata all' 
argomento dominante nel pensiero di Sachlikis. Se si potesse 
escludere cbe, come Sachlikis, anche i suoi primi ammiratori e 
copisti avessero nutrito la medesima predilezione verso P argo­
mento manifestandola con interventi sul testo, si potrebbe con 
certezza affermare che Sachlikis, tormentato dal grande tema 
della sua vita, abbia in piu riprese ritoccato e assestato la terza 
parte della trilogia didascalica

χρίσου (W 47); 69 : ηρ&ασιν (W 78); 75: πλεα (W 85); 76: IV (W 86): 77: av- 
τραγαΰιάν (W 87); 94: tutto il v., posto il sogg. al maseh., migliore di 
W 103; 96: λαχαίνει (<Xath. W 106); 115: αγαπά (evita ripetizione di W 
125); 121: <5 (<Xanth., om W 132); 138: τ’ &μπώ&ει (<[Xanth. W 150); 
149: meglio di W 163; 168: ό (om. W 183); 173: conferma M W 188); 
176: κρατώ (W 190); 182: άποκοττα (W 197); 202: τά «Xanth. om. W 202); 
208: av (om. W 208); 226: non ha ώς (W 241); 228: Ιγδέρνουν τα (W 243); 
229: ότι (W 244); 210: κουλουμουντρά (W 255); 243: εις ενα δεν ίστέκει con­
ferma Μ e corr. Xanth (W 258); 250: tutto il v. meglio di W (P) 351; 
252 : τον (W 354); 259 : τον (W 342); 310 : πολλά (W 280); 311 : άνάκειται=Μ, 
(W 281); 312: νά φορή—Μ, (W 282); 320: φαίνονται (W 290); 323: σκαρλά- 
τον= M, (W 293); 341: λέγε ai (<Xanth. W 312); 352: ή (om. W 326).

’) Temo tuttavia che 1’ indole degli stimoli cbe inducono Sachlikis a 
scrivere non ci consentono di pensare ad eventuali rielaborazioni da par­
te dell’ autore: per spiegare la diversita dei tre codd. bisogna piuttosto
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Tuttavia all’ esistenza di una stesura precedente alle tre fino 
ad oggi note, proprio come R. Cantarella ritenne, mi induce 
anche un confronto di esse con un passo di Defaranas, che, co­
me si sa, ha riprodotto nel suo poema didascalico numerosi ver- 
si di Sachlikis. I vv. 81 - 8 dei Λόγοι διδακτικοί di Defaranas* 8, 
messi a confronto con i rispettivi versi di Sachlikis, rivelano in- 
fatti non solo affinita con i vv. 54-6: dell’ ed. Wagner, ma 
anche con i vv. 50-5 napoletani, in alcuni particolari non co­
muni a tutti i codici di Sachlikis9. E dunque evidente che De­
faranas, nell’ imitare Sachlikis, ha tenuto conto di una stesura 
che abbraccia le tre oggi esistenti: considerazione che dovra 
essere apprezzata nel suo esatto valore in un esame complessivo 
dei tre codici.

Per quel che riguarda i rapporti di N con M e P, dovra esse­
re tenuto presente anche il seguente fatto : N contiene contem- 
poraneamente versi conservati esclusivamente da P (e non anche 
da M), e altri conservati esclusivamente da M. Si ha N 257 · 64 
=340 - 7 W (cod. P); N 370 - 81=336 - 57 W (cod. M).

Da quanto succintamente osservato finora risulta chiaro che 
la redazione napoletana del poema parenetico di Sachlikis ha 
una sua individuality ben definita, anche se deteriore rispetto a 
P. Per tale ragione, prima ancora di procedere ad una edizione 
critica fondata sui tre codici, vale a dire prima di assommarne 
le virtu, correggendoli tra di loro e integrandoli a vicenda nel 
contenuto e nella forma, prima, insomma, di procedere ad un 
intervento filologico che muta la triplice tradizione dell’ opera, 
e che forse va oltre le intenzioni di Sachlikis, dobbiamo rispet- 
tare le tre redazioni indipendenti e valutarle una per una. Mi 
sono pertanto risolto a pubblicare la versione napoletana nella 
certezza che cio possa agevolare, come tappa necessaria e preli 
minare, 1’ edizione complessiva di Sachlikis.

pensare ad una probabile rielaborazione orale del poema didascalico, 
precedente alle tre redazioni a noi note. Con tali interventi si spiegano 
meglio anche gli spostamenti di distici o di brevi passi.

8) Edizione e introduzione di Sitsa Karaiskakis, «Λαογραφία» 
11, 1934, 1 - 66.

9) Cf. εκείνην Def. 82=αυιήν N 51; αγάπα Def. 83=N 52 senza και pre­
cedente. II v. N 30 inoltre, cosi vicino a M (W 33 appar ), e inesisten- 
te in P (=W 33), si incontra in Def. 76 Si osservi anche Def. 120 con 
i parallel! W 231 e N 217.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/10/2023 13:04:23 EEST - 167.114.118.212



II Poema parenetico di Sachlikis 177

Nel curare P edizione del codice napoletano ho cercato di 
conservare le propriety linguistiche (forme piu demotiche in cer- 
ti punti rispetto a M e a P e viceversa), ricorrendo all’ ausilio 
degli altri due codici solo in caso di necessita. Attenendomi a 
tale criterio: i, non ho creduto necessario di elidere ove si po- 
teva leggere metricamente in modo corretto; 2, ho ristabilito la 
rima (col frequente ausilio degli altri codd ) sopratutto quando 
il copista P ha compromessa per errore materiale oppure P ha 
alterata per associazione con vocaboli sinonimi o affini; 3, ho 
rettificato qua e la la metrica valendomi degli altri codd. oppure 
ovviando a errori materiali; 4, va da se che le correzioni d’ altri 
studiosi apportate al testo e da me ricordate o nelP apparato o 
nelle note, si riferiscono ai due codici gia pubblicati in prece- 
denza da Wagner.

A lavoro ultimato, ho sottoposto la mia trascrizione al pro­
fessor Linos Politis (estate 1959) con la preghiera di esaminarla 
e aver la compiacenza di fare delle osservazioni e delle proposte. 
Gliene sono grato, e altrettanto lo saranno i lettori avvertiti; 
infatti i suoi interventi sono stati numerosi e proficui, come si 
puo constatare dalP esplicita menzione che ne ho fatto di volta 
in volta.

NelP apparato e nelle note sono state usate le seguenti ab' 
breviazioni e sigle:

N oppure cod. = codice greco III a a 9 dell.i Biblioteca Nazionale di 
Napoli;

M = codice 405 della Biblioteca della Facolta di Medicina di Monpellier; 
P= codice greco 2909 della Biblioteca Nazionale di Parigi;
W = edizione di G. Wagner, Carmina graeca medii aevi, Lipsia 1874; 
Defaranas = sua edizione a cura di S. Karaiskaki, «Λαογραφία» 11, 1934; 
Papadimitriu = correzioni di S. Papadimitriu a Sachlikis ed. W in «S.

Sachlikis e la sua opera Άφήγησις παράξενος» (in russo), Odessa 1896! 
L· Politis = comunicazioni epistolari del professor Linos Politis;
Xanth. == S. Xanthudidis, Διορθώσεις εις τά ποιήμαια 2. Σαχλίκη, «Βυζαν' 
ιίς» 1, 1909.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΑ. *2
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IL POEMA PARENETICO DI S. SACHLIKIS 

T E S T O

Codice greco III a. a. 9 della B. Nazionale di Napoli

Πολλά έκακοπάϋησα εύκαιρα πολλές φορές διά έσένα, f I7V 
νά σέ διατάξω, Φρατζισκή, νά λείπης εκ τα ξένα, 
και δσα οε διάταξα πολλά, ολίγα έκαταπιάσες, 
και άπδ τά λόγια μου ποσώς χίποχε ούδέν έπιάσες,

5 καί ψαίνεχαί μου σπέρνω τα τά λόγια μου αχόν άμμο, 
καί δωριανά κολάζομαι κι εις δ,χι καί αν σοϋ λέγω. 11 
Πουλιά πεχοΰμενα ϋωρώ καί $έλω νά τά πιάσω, 
καί χοΰ Σχρουμποΰλου τά βουνιά ώσάν κάμπον νά φχιάαω. ί 18τ 
Μέ την μαχαονκαν πολεμώ χόν άνεμο νά δείρω,

10 καί από χόν άδην τούς νεκρούς κολάζομαι νά γείρω" 
τής έλάλασαας τά κΰμαχα ϋέλ<ο νά δεκατίαω 
καί τ’ άστρα όπου ’ναι άρίφνητα ϋέλω νά τά μετρήσω.
Την νύκταν &έλω, σκοτεινά, γράμματα νά άναγνώσω,

< >
καί μούλας λέγω: «απέταξε καί πήδησε στά ύψη»,

15 καί τό φεγγάριν τ’ ουρανού χάμαι στη γη νά κύψη, 
την θάλασσαν χήν αμέτρητον γυρεύω νά γλυκάνη, 
καί λύκον λέγω πρόβατα ποτέ νά μη δακάνη' 
δένδρον ροζιάριν καί κυρτόν νά σάσω μέ τά λόγια 
καί δίχως σκάλα ϋέλω εγώ νά περπατώ στ’ άνώγια'

20 καί σάν ετούτα δέ ϋαορώ ποτέ μου νά συνοδέψω

< % >·
Λοτττον, παιδίν μου, έπρεπεν νά δώ νά σέ έξαφήσω,
δ,τι κακόν καί α σ’ ερ&η έσέν νά μηδέν έψηφίαω.
Άμέ έλυμούμαι, Φρατζισκή, τό πώς είσαι εβγαμένος 
καί είσαι μεγάλου ζάν&ρώπου'β υιός, άκριβοανα&ραμμένος,

25 καί είχα μέ τον πατέρα σου μεγάλην πολύ φιλίαν,
δείπνους καί γιόματα πολλά καί απλάγχνος κι ομιλίαν 
καί τού πατρός σου ή φιλία συσφίγγει με νά κλάψω 
καί σένα πάλε διαταγήν καί παίδεμα νά γράψω.

2 Φρατζισκή correggo qui e appresso: Φρατζικί e Φρανιζική cod 
4 επίασες. 7 πουλιά. 3 Στρουμπλοΰλον \ βοννία κάμπους | φτιάοω: κάμω. 
9 πατζονκαν \ δείρω: διώξω 14 ϋψη: νέφη. 15 τον ουρανού | στην γην.
16 γλυκάνω. 17 λέγουν. 21 <ζάνΰρα>πουζ> omise cod. | άκριβοανα&ραμένου. 
25 πολλήν φιλίαν μεγάλην.
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II Poema parenetico di Sachlikis 179

καί 3v τά πιάσης, Φρατζισκή, τα λόγια τα σου γράφω,
30 και κόμης τά νεάτα σου τριγύρου γύρου χράφο,

ομνύω σου, υίέ μου Φρατζισκή, χαράν θέλω επάρει 
καί, ώς τά συμβουλεύγομαι, πολλά καλόν νά πάθης' 
είδε και ρίξης τα ζείς) μερεά νά τ’ άπολησμονήσης,

< ; ■■■■·'■ .■.■ >
άλλο ποιέ ίκ τά χέρια μου δεν θέλω ευρης γράμμα I ι8ν

35 ουδέ ποτέ εκ τά χείλη μου λόγον διά τέτοιον πράγμα.
Ήξέρε, υίέ μου Φρατζισκή, δτι αν μου καταπιάσης 
και τά σέ συμβουλεύομαι θελήαης νά τά φτιάσης, 
θέλεις χάρην και τιμηθήν καί ζήσεις καί πλουτήαεις 
καί τούς εχθρούς σου εις τον λαιμόν θέλεις καταπατήσεις.

40 καί δντε σέ ίδοΰν καί περπατεις μέ φρόνεσιν καί τάξη,
οϊ φίλοι σου θέλουν χαρή καί δλοι σου οι εχθροί πλαντάξει' 
ετά ’ρθη τό παράξενον θέλουν χαρή οί εχθροί σου, 
οί φίλοι σου έξαφήσουν σε καί σύ την μούζαν χρίσου.
Καί καθ’ ημέραν, Φρατζισκή, εσύ θέλεις μανθάνει 

45 τούς πειρασμούς καί τά κακά τά ήθελες παθάνει.
Λοιπόν τά γράφω εις τό χαρτίν, παιδί μου, άνάγνωσέ τα, 
άνάγνωσε, μελέτησε, καλά στοχάσου μσ%> τα.
Γνώρισε, υίέ μου Φρατζισκή, αν θέλης νά προκόψης, 
περίκοψε τά σκοτεινά, παιδί μου, νά προκόψης'

50 τής νύκτας τά γυρίσματα νά τ’ άπολησμονήσης 
καί τής ημέρας την τιμήν, αυτήν ν’ άποκινήσης.
Έξάφες τα τά σκοτεινά, αγάπα την ή/ιέραν,
καί πάσα φρόνιμος, υίέ, νά σέ κράτη εκ την χέραν.
Τήν νύκτα οπού περπατούν είναι κλέπται καί φονίσκοι 

55 καί τήν ψυχήν τους δίδουσιν τού σατανά κανίσκι.
Τήν νύκταν οπού περπατεΐ καί τήν ψυχήν του βλάπτει 
καί τήν ψυχήν καί τό κορμίν ώσάν κερίν τό κόπτει.
Τές πόρτες παρακάθεται, ν’ άνοιξη δοκιμάζει, 
καί άλλότες άτιμάζουν τον καί άλλότες ατιμάζει.

60 Τήν νύκταν όπού περπατεΐ άσχημα ρούχα βάνει ί ΐ9τ

< >
<................................................ ... ( >
καί μπαίνει καί πολλές φορές εκεί όπού νά πιστέψη

80 τρϊγύρον τριγνρον τράφον. 33 <ζείςζ> cod omise | ίιερέαν
34 αλλά | ενρη \ γράμμαν. 36 ήξερε. 37 φτιάσης: κόμης. 40 τάξιν.
41 δλοι ο ί εχθροί αον. 44 ματ θάνειν. 52 Έξάφες: αφες. 53 χείρα. 64 νύκταν. 
55 κανίσχη. 56 βλάπτει: χάνη. 57 κερν: καιρόν. 61 νά πιστέψη: δεν τνχίνη·
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δη αν έμπή καί ττιάαη την ϋέλει την δυναστέψει,
καί μερικυ'ι έπιτύχασιν και μερικοί αστόχησαν,
καί βάλαν τους στην αφεντιάν καί σύρασιν την πίσσαν.

65 Την νύκτα όπου περπαιεΐ γυρίζει αρματωμένος,
καί νπά στους παρακαάισμούς, σαν έναι μαθημένος’ 
άλλότες τον ζυγώνουσιν, άλλότες να ζυγώνη, 
άλλότες τον πληγώνουσιν, άλλότες νά πληγώνη.
Πολλοί έγυρίζαν σκοτεινά καί ήρ&ασιν πληγωμένοι.

70 Πού όπου πά ατά σκοτεινά, πού καλόν δέν βλέπει,
άμή άρρωατύς καί κόλασιν κι ύστερα κλαίει καί ΰρήνει.
Τές ξένες πόρτες κατακροϋ καί παραϋύρια Ανοίγει’ 
καί τά κελιά των πολιτικών γυρεύει <(να)> διανοίγη.
Πολλές φορές τής πολιτικής όνομα ξένον λέγει,

75 τον έχει πλεά είς τά μάτια της, εκείνον τής διαλέγει, 
καί αν εν καί άνοιξη του νά μπή, έγέλααέ την τάχα, 
καί τάσσει το δι’ άντραγα&ιάν στην παλιοτσουτσουβάχα.
Κανείς ούδέν πάθη πράγματα y

καί άλλους ν’ άφορίζη.
’Ή δέρνουν τον, σκοτώνουν τον, ή να τον φυλακίσουν,

80 ή νά τον εϋρουν άρρωσιιές καί νά τον έκτικιάσουν.
Ό πελελός ατά σκοτεινά άδηλα άναέλυμάται,
άμέ όποιος έναι φρόνιμος στο στρώμα του κοιμάται.
*Οπού γυρίζει σκοτεινά άσχημα ρούχα βάνει, 
τον βιόν του έξοδιάζει τον καί τό εδικόν του χάνει.

85 Τής νύκτας τά καμώματα ή μέρα άναγελά τα,
τών πελελών τά πράγματα, τών νεών τά κοπελάτα. f igv
Τραγουδιστάδες περπατούν, τές νύκτες περπατοΰσιν, 
πολιτικές γνρεύονσιν τό πού νά τές ενροΰαιν, 
καί πάσιν στές ευγενικές, παίζουν καί τραγοϋδούσιν,

90 καί αυνατοί των κατάκρούν καί παίζουν καί γελούσιν,ι 
καί βάνει ό νους τους υψηλά, καί σ' όσον ύψηλώνει 
τόσον καί άλλον πλεότερον ακόμη χαμηλώνει.

64 την αύφεντίαν, 65 νύκταν, 66 είς τους. 69 εγκρίσαντο.
71 άροοτίαις. 72 κατακροϋ: περπατούν | παρα&ήριανήγονν.
73 κελιά | <ζνα> cod omise. 74 λέγουν. 75 πλέα.
77 to; toy I άντραγα&ίαν | στην παλιοτσ. | Xanth.: είς ιήν πέλεανίςου βάχα.
79 "Η δέρνουν: έγδέρνονν. 80 εϋρουσιν | άρρωοτίαις | τικτικιάαουν.
81 είς τά | άνα&νμάται Papadimitriu: ένΰνμάτε. 82 είς τό. 84 βίον.
86 νέων. 91 υψηλά: είς τάς ΰληλά J υψηλόνουν cod.
92 V. aggiunto sul margine superiore | χαμηλό vow.
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II Poema parenetico di Sachlikis 181

Άμ’ ή καλή καί ευγενική ήγέρΰη άπό τον δεΐπνον 
κο'ι τον σταυρόν της έκαμεν και διέβη είς τον ύπνον.

95 Και όπδναι μέγας πελελός άπό μακβά χωρίζει,

< ; >
Όπου γυρίζει σκοτεινά λαχαίνει καί φονεύγει,
πιάνουν ζτονζ> και φονεύγουν τον ή άπό την χώρα φεύγει.
'Η νύκτα χάνει την τιμήν και η μέρα την έπαίρνει, 
καϊ όπου γυρίζει σκοτεινά μεγάλα παραδέρνει.

100 Και δι’ αυτό τό είπεν δ Χριστός ατό άγιον Ευαγγελίαν : 
όπου γυρίζει σκοτεινά έν τοϋ δαιμόνου γέλιον, 
ούδέν κατέχει που περνά, δεν οϊδεν που παγαίνει, 
και έκ τό καλόν δλότελα σκοτίζεται καί έβγαίνει' 
χάνει ψυχήν καί τό κορμίν, τούτο δέν εναι ψόμα 

105 κι εύρίακομέν το είς την Γραφήν έκ τοϋ Χριστού τό στόμα. 
Λοιπόν χό πρώτον λέγω σε, νύκτα μηδέν γυρίζης, 
καί άν έν καί έλέλης τά καλά νά μη τ’ άποχωρίζης.

Δεύτερον συμβουλεύω σε τά ζάρια νά μη παίζης 
καί μετ’ αυτά τά χέρια σου ποτέ νά μη τά πιάαης.

110 Όργίσου των των άζαριών, άπό τον νοΰν σου άς έβγουν, 
δτι όπου τά άγαποϋν αυτά τές άτυχιές δουλεύγουν.
Λέν έχει νοϋν ό ζαριστής, γυρίζει σκοτισμένος, f 2or
δέν έχει χρηαιν ή τιμήν, άμ’ εναι έντροπιασμένος.
’Αλλού έρημιάν έπι&υμά καί εκείνος έπτωχάνεί'

115 τά ξένα ρούχα άγαπά καί τά δικά του χάνει.
Ό ζαριστής ορέγεται πάντα νά ζιγανεύη,

< ■ ' >·
Ό ζαριστής άγανακτά, Ζυμώνεται, μανίζει,
τήν πίατιν του καί τον Χριστόν καί τούς άγιους υβρίζει.
Ό ζαριστής οϋδέν ψηφά αν έν καί ’μώση ψόμα,

120 ομνει καί πάντοτε ’φιορκά τό δολερόν του στόμα, 
κι έπι&υμά δ άτυχος μέ ξένα νά πλουτήση,
καί έκεΐνος άπό τήν πτωχειάν πολλά άγανακτήση.
"Οταν δέν έχει δ ζαριστής, τά ρούχα του μαχεύγει,

93 ιόν: τό. 94 διεύην. 96 φονεύει. 103 εκ το καλόν: ητον κάλιον.
104 ψέμα. 106 μηδέ. 109 μετ' ανία: μετά τανια. 110 οργίσουν 1 αζαρίων
111 άτυχίαις δονλέβουν. 113 ένε χρηαιν εις.
114 ”Αλλον ερημίαν | έπτωχάνεί: έρημάσει, 118 άγιους. 119 ψέμαν.
121 και πιύυμά. 122 πτωχείαν του \ ύ' Xanth.: ν'.
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καί παίζει <^rtr> και χρεώνεται, και από την χώρα φεύγει.
125 ΕΙς τήν έκκλησιάν δταν<έμπή ίγλήγορα μισεύγει, 

νά είπες δτι ζυγώνουν τον καί βιάζεται νά φεΰγη,
’ Α μέ δντα κάτοη δ άτυχος καί παίζει τό έδικόν του, 
τά ροϋχα, τά δηνέρτα του καί δλον τό σπιτικόν του, 
δίχως νά φά, δίχως νά πιή, κά&εται χολιασμένος,

130 καί μερονύκην κά&εται νά 'πες δτι έν δεμένος,
νά 'πες δτι έκαρφώααν τον καί στέκει καρφωμένος.
“Οταν κερδαίνή δ άζαρϊστής στον άμμον τά σκορπίζει, 
καί ουδέν πιστεύγει δ άτυχος ουδέ ποτέ του ελπίζει 
δτι τά κέρδεσεν γοργόν καί τά δικά του χάνει

135 καί γίνεται παντέρηαος, τέλεια νά πτωχάνη.
Θέλεις'νά Ιδής τον ζαριστήν άν έναι δτι έχει χρήσιν, 
αν εχει πέρπυρα πολλά, νά ’χη λογάριν βρνσιν,
κυλεΐ τα δ κακορρίζικος καί δυνατά τ’ άμπώ&η, f 2ον
καί γίνεται παντέρημος καί κείνος ουδέν γνώδει.

140 Κυλεΐ τά ζάρια δ ζαριστης καί ’δρώνει σάν νά σκάπτη,

< . . ; >·
’Όταν κερδαίνη δ ζαριστης πολλοί τον αυντροφιάζουν,
άμή δντα χάνη αφήνουν τον καί ουδέν τον άναμνιάζουν, 
καί δντα κερδήση μιάν φοράν χάνει άπό πίσω δέκα, 
καί των παιδιών του οργίζεται καί δέρνει την γυναίκα'

145 καί γδύνεται δ κακότυχος ν’ άναπαυτή είς τό στρώμα, 
καί νά ’πες δτι έστρωσαν του άγκάάες μέ τό χώμα.
Ό ζαριστης ορέγεται νά κάτση είς τό παιγνίδιν,

< ( >·
Κερδαίνει, χάνει, μοναχά εναι δλη του ή ομιλία,
καί φαίνεται του άνάπαυσις καί νόστιμη δουλεία,

150 καί καίεται δ κακότυχος καί κείνος δέν έγνώίλει,

< >
τά κοκαλάκια τά μικρά κουρσάροι είν καί γυρίζουν,
άπήν τον έρημάξουσιν, τότε τόν εξορίζουν.
Πολλοί άπό βιάς του παιγνιον έπήγαν καί έκλέψαν,

124 χρεώνεται Xanth : χριόνειαι. 125 εκκλησίαν. 126 φύγει.
121 κάτζη. 128 σπιτικόν: ίδικόν. 130 ότι δκ.
132 δτί' έκαρφώααν τον! δ καί καρφώααν το | els ιόν. 135 τελεία νά τό χάνει.
136 άζαριστην. 138 κυλ.εΐ: μηλή | δυνατά: ου δΰναται. 140 κυλεΐ: μηλή.
142 άφήνου | άναμιάζουν. 143 μίαν. 144 παιδιών \ γυνήν του.
116 χώμαν. 147 κάτζη. 151 κουρσάροι είν: κουρσάριν. 152 έριμάζουαιν,
153 βίας | παιγνίου | καί κλέη:αν
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il Poema parenetico di Sachlikis 183

καί βρήκασιν και πιάσαν τον;, ο την φούρκαν τους έπεψαν.
155 Θέλεις νά Ιδης τοΰ άζαριστή ένα κακόν σημάδι;

< . ... ' >·
Κυλεΐ τά ζάρια ό ζαριοτης καί τάβλες παίζει όμάδι,

< ^ ' >·
*0 μάστορας ό ζαριοτης ύέλει νά προφητενη,
βούδια νά παίρνη ονδέν κρατεί, αμπέλια ονδέν φυτεύει, 
τές έσοδιές καί πραγματιές, δσες κα'ι αν έχη, τρώ τες,

160 καί τα παιδιά του πιάνουσιν τών χριστιανών τές πόρτες.
Ό μάστορας δ ζαριοτης πιαχεύγει ν’ αυγαιίση, 
καί με τό κέρδος το κακόν έλπίζει νά πλοντήση 
καί κείνος, μά την μούζαν του καί την κακήν του μοίραν, 
τά ροϋχα του είναι άτσαλα καί γέμονσιν την ψείραν! f 2ir 

165 Ό λογισμός τοΰ παιγνιδιού ώαάν έχ&ρός ιόν βιάζει, 
καί πελελιάς καμώματα είς τον νοϋν του λογαριάζει' 
καί άγανακτα την μοίραν τον και κλείει τό ριζικόν τον, 
τό πώς έκάτσεν δ άτυχος κι’ έχάσεν τό εδικόν του, 
καί άνα&υμάται τές βολές δποΰ τον έπτωχάναν,

170 καί λέγει : «Τό άζάρι μέ ζιγάνεψεν κι έχάσα τό έδικόν μου' 
άν είχαν ελϋει ένδεκα είς την έδικήν μου χέραν, 
εκέρδαινα τά πέρπυρα καί είχα καλήν ημέραν, 
επτά ’ϋ·ελε καί εγώ ένδεκα καί ήρ&ε τέρνο καί άσσο' 
τό ζάριν μ’ ήάελεν κακόν καί άνάκειται νά χάσω.

175 Έχάσα τά δηνέρια μου καί πάλε άς γελάσω,
από δεκάξι τό κρατώ εϊς την δκαν πάντα λ’ άσσο »
Καί εκείνος δπού έκέρδησεν εκείνον μάλλον ψέγουν :
«Ονδέν κατέχουν τές βολές τών άζαριών»' καί λέγουν,
«καί συντυχαίνει άσχημα», «ρίκτει ώσάν ψημένος,

180 ουδέ τά ζάρια νόατιμον <( y εναι μα&ηπένος».
Καί τότες f άπο . . . . τε f του : «’Άφες τον νάλάη είς άλλη, 
καί εκείνος ίγλυκάνέληκεν καί άποκοτα νά βάλη, 
δσα καί αν μας έκέρδησεν τριπλά τά ϋέλει χάσει,

154 πίασαν | επέψαν: εν άλα. 156 κυλεΐ: μηλή | ομάδ ιν.
159 έαοδίαις \ πραγματίαις. 166 μά: μέ. 164 είναι: ηνιε | άτααλα: τζάνιζαλα.
165 παιγνηδίον. 166 πελελίαις. 168 εκάτζε.
169 βολές Papadimitriu: βονλαϊς. 170 άζάριν. 171 χείρα.
173 και άοαο: δάοω. 174 άνάκειιαι: νίκεται.
176 δκαν πάντα λ’ άσσο Papadimitriu: δγκαν μπαδαλάσω.
177 εκείνο | εκείνουν. 178 βονλαϊς τών άζαρίων.
181 άποννούτε cod ? | άφβστονάλ&η | άλλης. 182 άπόκοτα.
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185

190

195

200

205

210

215

έρημον να τον κάμωιιεν καϊ δλα νά (τά)> ξεχάση »

< >
Έχάσαν τά δηνέρια των κι εύκαιρα περπατούσιν

καί είς πελελές απαντοχές δίχως πτερά πετοϋσιν!
01 άζαριατάδες οί ψηλοί σμίγουν <(πάντα)> όμάδι,
και δσον κατέχουν πλιότερα είναι καί πλέον ρημάδι,
κα'ι αν ενρουν νέον άζαρια την ϋαρρούν νά τον γελάσουν,
και δντα πιστενσονσιν οί έρημοι νά πάρουσιν δουκάτα, ί τιν
από τά νύχια έπιάσασιν οί γέροντες την κάταν!
Σηκώνονται εκ τό ταβλ'ιν άποκουντουρισμένοι 
και πασιν χώρια των μερεά σαν παραπονεμένοι, 
τά ζάρια ν’ άτιμάζουσιν όπου τούς άδικοΰσιν, 
νά τούς κερδαίνουσιν οί νεοί οπού δεν εγρικοϋαιν 
και λέγουαιν: «’Άς βάλωμεν τά ρούχα μας Αμάχι, 
αν έλδη στο παιγνίδι μας, αν εν’ κα'ι καταλάχη.»
Καϊ λογαριάζουσιν εκεί σάν ναχαν κερδεμένα 
και ξένα πράγματα &αρροϋν διι έχουνε παρμένα, 
και ό λογισμός των έσφαλεν, δαρρούαι νά κερδέσουν 
καϊ νά ’βρουσιν τον ζαριστην κα'ι <Vd/· τον έμπερδέαουν. 
Έχάσαν τά δηνέρια των, τά ρούχα των άμαχεΰσαν, 
και από τά ζάρια έγέρίλησαν έρημοι και εμισεύσαν.
Και αν χάσουν δέν παιδεύουνται ποτέ νά κατατάξουν, 
αλλά ουδέ καταδέχουνται άλλους νά τούς διδάξουν, 
άμη δντα χάσουν φλέγονται ώστέ νά γδικαιωϋούσιν 
και πάλε νά διαγείρουσιν, εις τό πολύν να ’ρίλούσιν. 
θαρρώντα νά κερδαίνουσιν, έχάσαν δ,τι dv είχαν, 
κα'ι εΐτι τούς άπόμεινεν ούδέν τούς ’ξιάζει τρίχαν.
Ό ζαριστης κα&ήμενος διά κέρδος έχει ΰάρρος, 
κα'ι έκεϊνος δ κακότυχος έχει μεγάλο βάρος' 
τό κέρδος ό πού έπιδυμα ούδέν τού πετυχαίνει 
και πάντα στέκει στον χαημόν, καδήμενος πτωχαίνει.
Ό ζαριστης έσμίγεται μέ σύντροφον, μέ φίλον,
καί νά κερδέση έπι&υμά καί δράσσει ώσάν τον σκνλον.

186 εις ταϊς | πελελές corr. L · Politis- πελελίαις. 187 σμίγουν: έμίγου\>.
188 ηνιαι. 189 εΰρουνέον. 190 πτστεύουαιν. 191 άπετανίχια.
193 μερέα. 195 νέοι. 196 αμάχι L. Politis: σημάδι. 198 κερδεμένοι. 
199 έχουν έπαρμένα. 200 όαρουαιν. 201 έμπερδένουν.
205 καταδέχουνται L,. Politis: κατέχοννται. 208 έχασα εΐτι αν είχα.
209 τούς ξιάζει. .211 έχει μεγάλο βάρος; παντάνεβαρυμένος. 212 πιτυχένη
214 σύντροφον, μέ φίλον: συνίοφίαις κακίαις.
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Ειδωλολάτρης γίνεται, τά ζάρια εορτάζει, £ 22r
καί τον Χριστόν καί τους άγιους αρχίζει ν’ ατιμάζει.
Καί αν έχη κόρην ή γονή, έχάοε την ευχή του, 
έχάσε καί το πράγμα του, χάνει καί την τιμή του.

220 Θωρεΐς, υιέ μου Φρατζεσκή, τά κάμνει τό παιγνίδι, 
τά κοκαλάκια τά μικρά ατό μαγληνό σανίδι;
Λοιπόν, παιδί μου, άνάκειται να τ’ άπολησμονήσης, 
αν {λέλης την καλήν ζωήν νά τήν άποκερδήαης· 
άψες ζτει] τές πολιτικές καί μίσησε τ’ άζάρι,

< . , >·
225 Τό τρίτον συμβουλεύω σε τές πολιτικές ν’ άφήσης, 

καί διά καμιάν πολιτικήν τίποτες μή ψηφήσης' 
ότι τους νέους οί πολιτικές πολλά τούς έμποδίζονν, 
τά παλληκάρια έγδέρνουν τα, τούς γέροντες μαδίζουν.
’Η πολιτική όντα γρίκα ότι έχει νά κερδέση,

230 περιλαμπάνει σε αφικτά ώστε νά σέ προδέση,
καί άφ’ ότις φα καί γλείψη σε, ζτότε')· άποκουντουρίζει, 
καί άλλον ευρίσκει νά τον τρώ, καί εσένα αποχωρίζει, 
κι ευρίσκει χίλιες αφορμές μέ ψόματα καί σούρες, 
καί αν τής είπής διά ψωμίν, λέγει σου διά κουλούρες.

235 Εϊς τήν αρχήν ή πολιτική, πριχοΰ τήνε γνωρίσουν, 
όσοι τήν έξετρέχουσιν, &έλει νά τής χαρίσουν.
Καί όποιον ευρίσκει πελελόν καί εχει να τής χαρίζη, 
μέ λόγια καί κομπώμαια σαν μύλον τον γυρίζει.
Ή πολιτική, αν τής δώαουσιν, μετά χαράς έπαίρνει:

240 ώς διά τά δόσια ή πολιτική κουλουμουντρα καί γέρνει!
Χαροκοπά ή πολιτική καί δίδει τό κορμίν της, f 22V
εξαπολεΐ τά κάλλη της καί χάνει τήν τιμήν της.
Ποτέ της ή πολική εϊς ένα δέν ίατέκει’
ένός σακούλι κτάσσεται καί άλλου γαϊτάνι πλέκει.

245 Τον έναν άποχαιρετα καί άλλον περιλαμπάνει,
[°Εναν σού φαίνεται κρατεί καί τών πάντων προδίδει] 
τού πρώτου καύχου ή πολιτική έπαίρνει εΐιι ήμπορέση,

217 αγίους \ άρχάζει νά τους βρίζει ν. nota. 218 γονείς έχαοε τήν ευχήν τους.
219 Εχαοεν κα'ι το πράγμαν | τιμή τον (Defaranas 122): ευχήν τους. 220 ύεωρής.
221 μαγληνό Xanth : μάλιγνω. 222 άνείκειται. 224 άποκερδήαης: νποκερδένουν.
224 <ζτεςζ> I,. PolitlS. 226 καμίαν. 227 νέους. 228 έκδέρνονν.
229 κερδήση. 230 προδώαει. 231 φάγη έγλνψετο άποκονντονριάζει.
232 νατόν είτρώ. 234 λεγεί. 237 όποιον ' χαρίσει.
244 κτάσσεται. L,. PolitlS: τάοεται. 246 κρατεί: κρασί. 247 επαίρνη του.
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άγανακτά και αφήνει τον, κάμνει ωσάν κατέχει.
Μηδέν πιστεύης πολιτικήν έχεις την μοναχός σου,

250 or’ είσαι ό καΰχος της έσύ, δτι είσαι δ μοιχός της, 
αμέ δντα την ψιλής έσύ, έχει καί άλλον φίλον,

< ^ >
'Οπου φρονεί πολιτικής δντα τον μαντατεύση,
ώς διά λόγια άλλου άγαπητικοϋ μηδέν το πιστεύοη, 
δτι ποτέ ή πολιτική ονδέν έχει έμπιατοσύνην.

255 Κρυφά γαμιέται ή πολιτική, εδώ καί κεΐ δπου θέλει, 
καί φαίνεται της νόστιμον σάν ζάχαρη καί μέλι.
Μετά χαράς ή πολιτική θέλει κρυφό γαμήσι,
ώστε ν’ άποδιαντραπή, ώστε ν’ άποκινήαη,
καί δποιος τήν κρατεί κρυφά, βιάζεται νά του παίρνη,

260 ροϋχα καί μπότες καί φελλούς καί ψοΰνια νά τής φέρνη. 
καί πριν τήν άφίση ζαύτός,'β άλλον γυρεύει ναβρη' 
καί παίρνει τούτον σήμερον καί εκείνον έχει αϋρι.
Ή πολιτική τον κόπελον τον θέλει νά γελάση,
τήν οψιν καί τήν γνώμην της δλη <ζτης'β τήν άλλάοσει"

265 φιλεΐ, περιλαμπάνει τον, ora στήθη τον μαλάσσει, f 23r
καί κάμνει τον όλόχαρον, καί κάμνει νά γελάση, 
καί λέγει τον : «Όμμάτια μου, ψυχή μου καί καρδιά μου, 
απαντοχή, ελπίδα μου, θάρρος, παρηγοριά μου», 
καί δείχνει καί ζηλεύει του δτι άλλην καύχαν έχει,

270 καί ώς διά νά δείχτη δτι αγαπά, ψόματα τον ελέγχει' 
καί αλί τον εύρη πελελόν καί βάλη τον σ’ αγάπη, 
καί από πολλής του πελελιάς εκείνος έξετράπη, 
καί τρώ τον καί ρημάσουν τον καί χάνουν τήν ζωήν του' 
όπου πιστεύει πολιτικής χάνει καί τήν τιμήν του,

275 δτι έναι Ικεΐνος φρόνιμος άπείτις τον προδώση, 
έπαίρνει καί χορταίνει την κι ύστερα τήν διώξει, 
καί τότες Ιξαφήνει την καί άς εύρη κεντινάριν, 
θέλει άρχον, θέλει χρύσοχόν, ή ράπτην ή τσαγκάρην.
Κι εκείνη κατασταίνεται δποιος τήν γυρέψει,

280 καί δποιος τήν δώση πλήρωμα είς τό σπίτιν της νά γνέτρη.

219 τήν πολντικήν. 252 τής πολυτιχής. 258 άλλοι) | πιατεύοης.
255 γαμίεται | al primo emistichio segue, ripreso dal v. precedente: οΰδεν 

έχει εμπιστοσύνην. 256 ώοάν. 257 γαμήαην. 259 όποιος τήν άποχρατεΐ. 
262 ανριον. 263 κόπελον: πόλεμον. 265 είς τη. 266 κάμνει τον νά.
267 καρδΐα. 268 παρηγορία μου. 271 είς αγάπην. 272 πελελίας.
276 κι’ ύστερα: καΐστερα. 278 τζαγχάριν. 279 γυρεύσει. 280 οποίος.
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II Poema parenetico di Sachlikis 187

καί μερικές πολιτικές στην αφεντιάν νπάσιν 
νά βλέπονσιν τον φίλον τους και νά τον φυλακίσουν, 
ία δμώση κι είς την άφεντιάν να ϋπά νά τον προβάλη· 
και δταν Ιδη ή πολίτικη καλά κα'ι εντροπιάσϋη

285 κι’ έμάΰα τά κλωστάτα της καί Ιδη και καταπιάσϋη, 
στην άφεντιάν ύπά ϋέλει, τον καΰχον νά προβάλη, 
νά τον έλέγχη φύματα, διά να τον καταβάλη.
Κι οπού ’δειχνεν δτι ήγάπα τον κι είχεν την λιγομάραν, 
έμπρδς στον δούκαν προσκυνά μέ την πολλήν τρομάραν,

290 και λέγει τον : ’Αφέντη μου, δτι εδυνάατεψέ με' f 23V
νά μέ δικαίωσης, διά τον Θεόν, δτι ίντρόπιασέ με.
Και κλαίει πολλά καί άγανακτα τό καταφρόνεμάν της, 
την εύγενειάν της νά πονή πού ϋάβγη τ’ δνομά της, 
καί ουδέν γενεάς έντρέπεται νά πά ν’ άποφουμίση,

295 καί τάλεγεν πρωτύτερα δλα νά λησμονήση.
Ή πολίτικη ας έκδικηύή καί τότες ας πο&άνη' 
νά βλάψη καΰχον δέν φηφά δσον κακόν πα&άνει.
Καί α σέ δείξη πρόσωπον γυρεύει νά τον κόψη, 
νά βλάψη καί τον καΰχον της δσον αν ήμπορέαη.

300 Ουδέν θυμάται ή πολίτικη άναπλοκές τοϋ φίλον,
καί τάσσει τον ιόν καΰχον της ώσάν σκατά τον σκύλον.
'Όταν μανίση 'η πολιτική, αν είχεν εξουσίαν, 
αν εϊχεν καί την δύναμιν, ναχεν την f έξοναίαν f, 
δλον τον κόσμον νάκαφεν, καί φίλονς της καί καύχονς,

305 δλονς όμάδιν έβαλεν είς τών 'Εβραιών τούς τάφονς.
Ή πολιτική τον καΰχον της πάντα ζήτα, τον ρούχα, 
δηνάρια, y καί φελλούς πάντα νά τής εφέρνη.
Καί δντα εύρη άκρόνεον κάμνει τον δαιμονιάρην, 
φορτώνει τον τάχα δυνατά άβάαταγον γομάριν.

310 Καί κείνος δπ’ ορέγεται πολλά νά τήν πηδήαη 
άνάκειται δ κακότυχος νά τήν καλοκαρδίση4 
δίδει της ροΰχα νά φορή, δηνάρια νά ξοδιάζη'

283 άφεντιάν. 284 Ιδη. 285 και μάΰα | καιαπιάο&ην.
286 είς την άφεντιάν \ καΰχον της. 288 ’δειχνεν L. Politis: δουχνεν άγάπαν,
289 έμπος τον. 291 εντροπίασέ με. 293 ενγενείαν | νανγει.
294 γενεάς Papadimitriu: γϊνιενας | άπουφουμίοει.
295 προτότερα | λησμονήοη L. Politis: έξεχάσει.
296 οί πολιτικαϊς άς εκδικηθούν και τότες άαποθάνονν. 297 ουδέν.
298 γυρεύω. 299 δοονάννπορέοη. 304 της: τους 305 εβραίων.
307 δυναίρια. 308 εύρη. 311 ανίκητε. 312 δνναίρια.
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188 Mario Vitti

διά ιαχή και το πιδέξιον του τον εαυτόν του βιάζει,
Ή πολίτικη δντε δεν εχη, τότε ok έξανοίγει,

315 και ώστε νά νοήοη δ πελελός, είς την τρυγιάν τον πνίγει'
ώσάν ανέμη καί τροχόν, ιτις τόνε γυρίζει. f 24Γ
Φιλεΐ δντα εύρη ή πολίτικη τινά νά τής χαρίζη.
'Η πολιτική εν’ ψοματεριά, ποτέ δέν λέγει αλήύεια, 
και δ φρόνιμος τά λόγια της τάσσει τα ώς παραμύθια,

320 καί δ πελελός τοΰ φαίνονται ζάχαρη με τό μέλι,
και κείνη, ώσάν μαοτορευύλή, βάνει τον δπου ϋέλει' 
τυφλώνει, έγδέρνει, έκδύνει τον, παίζει τον καί γελά τον, 
δείχνει τον τ’ άσπρον κίτρινον, τό μαΰρον αάν σκαρλάτον' 
γελά τον τον παντέρηιτον οτσάν μικρόν κοπέλιν,

< .............................. >
325 Ή πολιτική δντα εχη καΰχον δπου νά αγαπά την

δρεύγεται καί ϋέλει την, συχνά χαροκοπά την,
ευρίσκει την δταν ϋπά ώσάν κακοκαρδισμένη,
καί τά μάτια καταβάζει, κά&εται χολιασμένη,
καί κείνος λέγει της είς μιά : «Εΐντά ’χεις, ή καρδιά μου,

330 εΐντά ’χεις, φως, δμμάτια μου καί γλνκοσυνοδιά μου;»
Καί κείνη τ’ άποκρίνεχαι; «’Άς έχω τήν σκοτούραν 
εσύ με έξεφανέρωσες καί κόλλησέ μου ή σούρα, 
καί μόνο έντροπιάστηκα, άμή καλόν δέν είδα, 
καί <( )> δέν είδα από σε ν’ αξιάζη πιταρίδα.

335 Καί αφ’ δτις έντροπιάστηκα καί χά&ηκα με σένα,
κάλλια νά είχα έξοριστή καί νά είχα ύπά είς τά ξένα.»
Καί πάντα μέ τά κλάματα, κλαίει καί αναστενάζει, 
τήν μοίραν της άγανακτά, τήν τύχην Ατιμάζει.
Γελά τον ή πολιτική τον κόπελον τον νέον 

340 καί αν εύρη γέρον πελελόν κάμνει τον άκρονέον !
”Οντα σου λέγει ή κούρβα ναι, λέγε συ πάλιν δχι,
fj πιάνει σε είς τά δίκτυα της οαι» ψάριν μέ τ’ άπόχι. f 24ν
Ή πολιτική ψηλά &ωρεϊ καί χααηλά ξαμώνει,

< ' >·

314 εαυτόν: μαντόν. 315 τρυγίαν. 317 εϋρη \ χαρίση.
318 ψοματεριά L. PolitiS: φοματερία. 322 εγδέρνη τον εκδύνη τον.
323 δείχνε τον αστρον' 325 δντα δεν εχει | ήγαηάτην.
326 όρενγουνται καί ύέλουντη συχνά χαροκοποΰντην. 327 εΰρίοκουντην.
328 καταβάζη καί κάθετα/. 329 μία \ καρδίαμου. 330 γλυκοαυνοδίαμου.
332 σούρα: σκούρα. 335 μετέαου. 338 τύχην της ατιμάζει.
310 άκρονέον: κρουέον. 312 ή (γη Xanth. PW 313': καί | μετάγγίσιρι.
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II Poenja parenetico di Sachlikis 189

Πολλούς γελούν ol πολιτικέ;, άαέ πολλά γελοΰνται,

< />·
345 Ή πολίτικη τον καΰχον της κάμνει τον μουτζουτζούνια

καί θέλει ροΰχα νά φορή, έμπδτες καί f πλιστοΰνια f,
και δντεν Ιδη τον καΰχον της, πώς στέκει χολιασμένη,

ώσάν θλιμμένη κάθεται και παραπονεμένη'
καί δ καΰχος της την έρωτα, καί δέν τ’ άπιλογαται,

350 ποτέ δεν άποκρένεται εις δσα τής δηγάιαι,
καί ό καΰχος </?? )> την έρωτα καί λέγει την: Εΐνιά ’χεις;
Καί άπιλογαται ή μάννα της μέ μάνιτα μεγάλη :
«’Άφες την την κακότνχον, μηδέν τής δίδης κάψαν»,
λαλ'ΐ, «τα ψούνια ταγερες πιστεύεις τήνε βλάψαν;

355 Δυο ήαέρες έχει ιηστική καί θέλει ν’ άποθάνη,
άναθυμάται ή άτυχος πόσα ζκακαβ παθάνει.
’Εσύ έκαμες δτι ήθελες κι έδάρτι καμαρώνεις,
καί είς δσα μάς έτάχθηκες καλά μάς τά πληρώνεις'
καί συ έχεις δλα σου σωστά, δλα σου τά πιδέξια.

360 “Οσα κακά μάς έκανες, δ Θεός νά σοΰ τά δώση,
361 καί είς δσα καί αν μάς έκαμες δ Θεός να τ’ άποδώτη!»
363 Ή πολιτική τοΰ καύχου της μεγάλα τοΰ ψωνιάζει,
364 καί ή μάνα της άγανακτά τάχα καί αναστενάζει.
365 Καλαναρχά ή πολιτική καί ή μάνα της τά ψάλλει,
366 καί πολεμά τον πελελδν στά δίκτυα νά τον βάλη.
362 Εύκολα κλαίουν ol πολιτικές, εύκολα δάκρυ χύνουν.
367 Μή λυπηθής την πολιτικήν είς δσα καί αν κλάψη 

δτι ποτέ τό κλάμαν της δέν έναι νά τήν βλάψη'
δτι δίαν κλαΐν τά μάτια της, γελά ή καρδιά της μέσα.

370 "Οταν κλάψη ή πολιτική, γελά, περιδιαβάζει.

<< ^ >
Τά δάκρυα τής πολιτικής ώσάν βούση κατεβαίνουν

< >
Κάτεχε, νίέ μου Φρατζισκή, έδώ καί είς άλ.λη χώρα, 
ώς διά τους νέους οι πολιτικές έναι μεγάλη τμώρα, 
καί οποίος έσμίγει μετ' αυτές χρειά κάμνει νά ψωριάση,

315 μοντζοντζούι ια Xanth.: τουτζοντζούχια. 347 φωλιασμένος.
348 θλιμένο:. 350 τής δηγάται: τά τής λέγει. 355 Δύο.
361 segue il ν. 362, da me posto dopo il 366. 363 τής ψωνιάζει.
366 τον προβάλει. 367 πολιτικήν ποτέ είς δσαν. 369 κλέει \ καρδία.
370 γελάτα. 372 άλλην χώριν. 373 νέους.
374 έσμίγει L,. PolitlS: έσμιγε μετ’ ανταίς | χρεία.

f 25Γ
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375 καί αν εχη πράγμα τίβοτες, δλο να τδ ίξοδιάαη.
Ral μερικοί γιατρεύονται, έγιάνουν είς την ψώραν, 
εις την νγειάν τους χαίρονται και περπατούν την χώραν, 
και μερικοί λεπριάζοναιν και μερικοί λωβιάζουν, 
είς την λωβάοτραν τήν πολλήν την νεώτη τως διαβάζουν.

380 ‘Η πολίτικη τον κόπελον, παιδί μου, αν τον φιλήοη, 
πτωχαίνει καί ρημάοσει τον καί ϋοτέρα άναγελά τον.
°Οταν άκούσης πολιτικήν να 'μώοη τδ δνομά οου,
[τότε κεριά σου αγόραζε, κιβούρι σου πελέκα.] 
εχε τον νουν οου μετά οε καί κράτει τον κοντά σου,

385 καί βλέπε την πολιτικήν σκοινίν σου θέλει πλέξει, 
τά πόδια καί τα χέρια σου αέ θέλει περιπλέξει : 
μέ συργουλίσματα γλυκά βλέπε μη oh κομπώση,

< ° >·
Μη τής θαρρέσης or αν όμνέη τάχατες καί άνακλάψη
δτι δντα κλαίη, ^hy τον καιρόν πολλά σε θέλει βλάψει.

390 Μή τής πιστέψης αν δμνυεν, νά οε κομπώση θέλει'
φαρμακερά τά λόγια της, φαίνεται κι είναι μέλι.
Ό νους της τής πολιτικής είς τδ κακόν γιομίζει,
παιδιά καί κύρην πολέμα, καί αντρόγυνα χωρίζει,
ώστε όπου τρώ τον άνθρωπον, ζώοτε^> όπου τον γλείφει, i 2ζτ

395 f γίνεται...........f όμοιου αρνί καί πέφτει'
καί δντεν ίδή καί έφύρασε τον ανθρώπου τδ σακούλι,
ή πολιτική αν ήμπόρεσεν διά φόλα τον επούλει.
Έ)δς έποίρνει ή πολιτική καί άλλον μεταδίδει'
εναν, σου φαίνεται, κρατεί καί των πάντων προδίδει.

400 Θωρεις, υιέ μου Φρατζιακή, τά κάμνουσιν οι κούρβες,
τά κάμνονν οί πολιτικές οΐ παλιοκουρεμένες,
πώς δείχνονσιν δτι άγαποϋν, ώς είναι μαθημένες,

403 καί τδ τί πιβουλεύονται οΐ παλιογιβεντισμένες.

190 Mario Vitti

377 νγίαν. 379 ε< τήν \ τής νεότητας. 382 την πολντικήν. 383 κεριά.
386 πόδιαοον καί. 387 μέ ανργονλίσματα γλυκά L. Polltis: καί οιγωρίοματα 

γλνκία. 392 γιομίζει: γομώζει. 393 .ταιδία.
394 τρων | <ζύ)οζεζ> otn. cod. | τον λύφουν. 395 primo emistichio incerto: 

γίγεται οιγομονμον? 397 ήηόρεοεν. 398 άλλον: άλλον. 400 θειορής.
401 παλαιοκονρεμέναις. 403 παλαιογιβεντιαμέναις.
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NOTE

Titolo. La presente stesura non porta nessuno, e fa seguito agli al- 
tri frammenti del Sachlikis, dai quali e distinto con una riga orizzontale.

1. εκακοπά&ηαα e ovviamente la corruzione, per associazione del si- 
gnificato, di έκόπιασα (MP).

2. II cod> scrive il nome del destinatario del poema ora Φρατζιοκί
ora Φρανιζιακή. Ricorro invece alia grafia di Wagner. Per un’ omissione, 
dovuta all’ etacisrao, Wagner non avverte nell’ apparato che il cod. P 
da Φρατζεοκη (f. 141 r) e che il solo M da Φρατζησχή. Ad ogni modo non 
si pud scrivere Φραντοιακής, come qualcuno potrebbe tentare estendendo 
la regola cf. Kriaras, «Ελληνικό» 14, 1956, 493.

5. σπέρνω τα...στον άμμο, cf. Τ. Siapkaras Pitstillides, Poemes d’ a- 
mour en dialecte chypriote, n 36, 8 : ιόν άμμον σπέρνω.

8. Per nn fraintendimento di Legrand e di Wagner (che credevano 
si trattasse del vulcano Strombolil il ατρουμπόλλου M (e non Στρούμπολλοι 
riferito da W| e ιά οτρομπούλιχα P e stato pubblicato da W Στρομπόλι. N 
da Στροϋμπλοϋλον, piu fedele di M e P, dato che sopprimendo la λ si 
ottiene la forma corretta, indieata g a da Papadimitriu, p. 194, e ripresa 
da Xanthudidis (corr v 9 W). Βουνια (N e P) βουνί, φτιάοω: Xanth. ha 
corretto il φτιάοω di W in ’οιάσω; conservo il φτιάοω; cf. lo stesso errore 
cod. v. 37.

18. Nonostante Xanth. corregga in ροζιάρικον, e la stessa forma ricor· 
ra nel verso imitato da Defaranas (v. 117), conservo ροζιάριν, per 1’ ana- 
logia morfologica rilevata da S. Alexiu, «Κρητικό Χρονικά» 8, 1954, 241.

19. Mentre Μ P ha ν’ άναίβω (W 21), il nostro περπατώ trova riscon 
tro in Defaranas v. 118: περβατώ.

20. Il συνοδέψω, uguale nei tre codd., ha probabilmente un signifi· 
cato che sfugge a noi; respingo quindi la correzione di Xanthudidis a 
W 22 in oov όδενοω.

23 βγαμένος «Come sei nato», «di qual casato trai origine».
25. Ho invertito 1’ ordine delle parole per recuperare la rima φιλίαν- 

ομιλίαν, come Μ P.
30. Nel ralativo verso di M (appar. W 32), giustamente respinto in 

tale stato da W, abbiamo τριγύρου γύρου, che e decisamente piu corretto 
(anche agli effetti metrici del N τριγύρου τριγύρου. Il τό γύρω γύρω che 
troviamo in Defaranas, v. 76, conferma quest’ espressione e va emenda- 
to in 'τριγύρω γύρω. In Etotokritos (B 300) abbiamo γύρου τριγύρου.

31 - 2. E’ avvenuto uno spostamento nel secondo emistichio del v. 
31, rispetto a P W 34, che ha un significato pih completo. Giustamente 
L. Politis osserva che θέλεις έπάρει (Μ P) e piu corretto, e naturalmente 
dovra prevalere in un’ edizione complessiva di Sachlikis.

37. φτιάσης: anche qui il copista, come nel v. 8, ha tradotto in κάνης 
un φτιάσης originario che rima col verso precedente.

42. έτά ’ρ&η corruzione d’ un significato avversativo corrispondente 
a εΐ θ’ έλ&η di W 46.

61. Per integrare il significato e indispensabile far precedere i vv· 
66 · 7 W. L’ ordine di N e alterato rispetto a W (P).
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64. την πίσσαν, F. Kukules, «Λαογραφία» 9, 1911, 365, intendendo per 
pece il buio, propone ’ς την πίααν al W 71. Xanth., ritornando sull’ argo- 
mento (ivi p 614) ha precisato che per πίσσα a Creta si intende Γ in­
ferno. dando quindi la spiegazione «subirono i tormenti dell’ Inferno», e 
lasciando pertanto il verbo com’ e Nell’ espressione collegata prover- 
bialmente alia pece bisogna p:uttosto intravedere il ricordo d’ una san- 
zione penale medievale

66. παραχα&ισμούς: non «caserne, corps de garde», come spiega T.e- 
grand attingendo con ogni probability dal Du Cange che da appunto 
questa spiegazione, ma «imboscata, insidia». Cf. per es. Καλλίμαχος και 
Χρυσορρόη, v. 2235, ed. Pichard («embuscade»). D’ altronde si veda anche 
Σιές πόρτες παρακούεται (v. 58): «alle porte si apposta».

67. Sul cretese ζυγώνω cf S. Kapsomenos, «Κρητικά Χρονικά» 7, 
1953, 446-8.

70-1. N ha distrutto del tutto la rima In \V abbiamo (80 - 1): ευ­
ρίσκει - πρήακει.

74. F. Kukules, Βυζαντινών βίος καί πολιτισμός II, 2, 150
77. παλιοτοουτοονβάχα: cosi voile correggere Xanth. il παλαιόν του ταου· 

βάχα di W 8^, in seguito al suggerimento di Papadimitriu, che fa deri- 
vare la parola da «chiuchiuvache». N. e piu alterato di Μ P.

78. I vv. 88 9 W Sono contratti in utio in N corrompendo il signi- 
ficato.

80. L,’ έκτικιάοουν («diventano tisici») e scritto nel solo N ιικτικιάαουν 
nel quale bisogna vedere un adattamento al dialetto dell’ Eptaneso; tale 
adattamento fa pensare, osserva L Politis, ad un’ origine ionia del 
cod. N.

81. Nella correzione di Xanth. al W 92, mentre non v’e dubbio sull’ 
άνεύυμάιαι, nel caso di N non credo ammissibile il τά invece di ατά. Il 
significato dato da Xanth. («<5 ανόητος πο&εΐ τό αδηλα τον σκότους*) va mu- 
tato in «ό ανόητος πούεϊ ο ιά σκοτεινά τά αδηλα*, con tutti i vari significati 
che αδηλα puo coprire. Aveva dunque ragione Papadimitriu, p. 201.

85. Cf. il proverbio τής νύχτας τά καμώματα τά βλέπει ή μέρα και γελά e 
simili.

90. αυνατοί των: soli, tra di loro (lettura di L Politis).
93 - 4. Questo distico, che nel cod. si riferisce alia donna onesta, 

essendo al femminile, va tutto posto al maschile, come e il corrispon- 
dente distico di W (102 - 3), per ristabilire il contrasto. Nell’ ed. critica 
complessiva, si avra una descrizione piu ricca con P ausilio di N, dato 
che 1’ uomo onesto, invece di andare senz’ altro a letto (W 10 i), fara in 
precedenza il segno della croce.

100 · 1. Distico lievemente diverso in Defaranas 89-90; Διά τούτο 
ειπεν ό Χριστό; εί; τό άγιον Ευαγγέλτον : | <όποϋ γυρίζει σκοτεινά [τοΰ] διαβόλου 
εναι γέλοιον*.

108. A proposito dei precetti contro il gioco, vedi la descrizione dei 
dadi e delle tabulette nel cap Παίγνια άνδρών, in F. Kukules, Βυζαντι­
νών βίος καί πολιτισμός I, 1, 185 - 224.

114. 1/ errore per associazione πιω χάνει έρημάοει [rovina] per affi-
nita con il precedente ερημιάν dello stesso verso) impedisce la rima con
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II Poema parenetico di Sachlikis 193

χάνει, come anche in M. Naturalmente 1* άλλου non e avverbio di luogo, 
ma genitivo di άλλος (e lo lascia intendere la correzione dell’ accento 
operata da N e P: άλλον. P non dichiarato nell’ appar. da W). Solo M da 
άλΑοΰ. II senso di Μ N e: «egli cerca la rovina altrui e invece si rovina 
lui». P nel secondo emistichio al posto di και εκείνοι ha άλλου rompendo 
il contrasto che sorge nel verso, e che dovra essere recuperato, a mio 
avviso, in un’ edizione complessiva, per simmetria col verso abbinatoll5.

132. ατόν άμμον: Respingo la correzione di Xanth οιον άνεμον (W 
14 ), che compromette oltre tutto la metrica; pur non ignorando il sen" 
so di dispersione associato all’ άνεμος, mi sembra che pure la sabbia, 
per la sua sterilita (cf. v. 5) si presta bene nel presente caso.

155. κακόν σημάδι, contrariamente a Μ P, ma come Defaranas 93. 
Mi sembra che κακόν dia un’ intonazione affermativa «seria» rispetto a 
καλόν σημάδι (MP) W 168, che ne e la versione ironica.

156. Sulla diversita di gioco tra ζάρια e τάβλες cf. F. Kukules, op. cit.,
I, 1, 201.

158 βούδια per βόδια, come per es. nel v. 81 di Άναχάλημα Κωνσχαν- 
τινόπολης ed. E. Kriaras, Thessaloniki 1956.

173. N ci da una versione simile a P, ambedue meno ambigue di M 
(appar. W 188), adottato da Wagner. P e N spiegano perche e andata 
male al nostro giocatore : mentre al suo avversario servivano sette pun- 
ti (επτά ’ΰελε) e a lui undid, i dadi diedero invece τέρνες (due volte tre, 
espressione anche oggi diffusa in Grecia) e un punto per il nostro. Lad- 
dove P ha τέρνες N e M hanno rispettivamente τέρνο e τέρνον, pm vicini 
all' origine italiana «terno». Xanth. non s’ occupo dell’ argomento; Pa 
padimitriu invece, pp 203 - 4, aveva gia proposto giustamente επτά ’&ελ.ε, 
seguito da F. Kukules, op. cit. I, 1, 198 n. 6.

176. Papadimitriu, correggendo W 190 ’ς την ωκαν πανδαλάσω in ’ς την 
οκαν πάντα λ’ άσσο, anticipava la soluzione dell’ alteratissimo δγκαν πα- 
δαμάαω di Ν 176. F. Kukules, nel citare questo verso nell’ op. cit. I, 1, 
223, emenda in ’ς την ωκαν πάντ’ άλλ’ άσσο 11 κρατώ d’ altra parte di Ν, 
invece di κρατεί W 190, agevola Γ interpretazione : «per ben sedici giri, 
giocando all’ oca, ho sernpre avuto un punto per volta·. 1

177 184. N assai corrotto, in modo irrimediabile, finche non si vuo
ricorrere a Μ P. L· Politis stabilisce come segue il testo.

Καί κείνον άπου εκερδεαε, εκείνον μάλλον ψέγει,
τούδέν κατέχει τ'ες βολές των άζαριών», νά λέγη, 

ι άσχημα αεί την χέραν τον, ρίπτει τα αάν ψημένος>. [ψνμένος ;] 
κι ου δεν κατέχει τίβοτας, δεν εναι μαθημένος*.

’Εκείνοι πάλιν λέγουαιν : ταφές νά ρ&ή κι εις άλλην, 
και κείνος εγλυκάθηκε, και από ’κατόν νά βάλη. 

οσα κι αν μάς εκέρδεαε, διπλά τά θέλει χάσει,
έρημον νά τον κάμω μεν κι δλα νά τά εξεχάση*.

180. <£...>: integrerei con νά -|- azione (σή ?).
182. άποκοτά: questo verbo ripropone una questione risalente a Le- 

grand che interpreto 1’ άπό κατόν del P con άποκάτον. Wagner (197) scrive 
άποκάτω, il che fa indignare Xanth., che, sulla scia di Papadimitriu, eor- 
regge cosi il W 197 : καί κείνος εγλνκά&ηκε κι άπ’ εκατόν νά βάλη. Ν invece

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΑ. 13
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col suo άποχοτά (arrischia) prospetta un significato piu. completo: «e lui 
ba preso gusto e vuol arrischiare una puntata», dove il να βάλη e subor­
dinate al verbo άποχοια. L. Politis invece intenderebbe dare questo sen. 
so: «e lui ha preso gusto di puntare anche cento volte (tanto)> subordi- 
nando il νά βάλη a έγλυχάύληκε.

181. ξεχάαη : non «dimenticare» bensi «perdere». La proposta di Xanth. 
di correggere W 199 in ξεράαη arricchisce il testo ma resta arbitraria, 
tanto piit che le tre tradizioni sono convergenti e soddisfacenti.

187 · 201. Le varie osservazioni, sapide e realistiche, ivi contenute 
sono assai piu efficaci di quelle analoghe accolte in W 212 - 27, che non 
trovano riscontro in N.

192. άποκονντουρισμένοι : cf. άποχονντονρίζω in Ίοτ. Λεξ. Άχαδ. : scon, 
trosi, urtati.

198. έχει da εχειός.
206. γδιχαιω&οΰοιν: vendicarsi, prendere la rivincita.
207. πολύν: la lettura da preferire e data da W 205: ταβλίν. Tuttavia 

N non e privo di senso.
209. \ά)ξιάζει = αξίζει, cf. 'lot. Λεξ. Άχαδ.
210. χα&ήμενος (nell’ atto di sedere al gioco) e compatibile con la lin­

gua di Sachlikis e con il caso descritto, quindi appare superflua la cor- 
rezione di Xanth. (W 208) in καέλημερνως. Si vedano: νά χάταη 147, έχαταεν 
168, εγέρΆηααν 203 ecc.

211. Per ristabilire la rima si deve ricorrere al secondo emistichio di 
W 209 : έχει μεγάλα βάρος.

213. χα&ήμενος: col solo star seduto; cf. 210.
215. Il δράση M i=N) e δράασει P, trascritto da Wagner (229) <5ράσ· 

osi, e stato corretto da Xanth. in άράσσει, che egli trova in Erotokritos. 
(Segnalo anche ν’ άράξη σάν to σκύλο v. 372 della Ρίμα παρηγορητική Πι- 
καιόρου ed. Ε· Kriaras, «Έπετηρις ιού μεσαιωνικού αρχείου, II, 1940, Ate- 
ne 1960. A mio parere δράασει sta qui con il suo valore medievale di 
δράααω, έδραζα (cf glossario di E. Kriaras ai Βυζαντινά (πποτικά μυθιστο­
ρήματα, Atene 1955): toccare, afferrare, carpire (v. Ίστ. Λεξ. Άχαδ.). Tale 
significato mi sembra piu conforme alio spirito del passo: «il giocatore 
tratta P atnico come nemico e gli vuol carpire i soldi».

217. Il verso, quale lo troviamo in N (diverse da Μ P) e ripetuto da 
Defaranas (v. 120: xai tor Χριστόν καί τούς άγιους αρχίζει ν’ άτιμάζη). Con 1’ 
ausilio pertanto di Defaranas possiamo rettificare N, ristabilendo la rima.

218 - 9. emendati in base a Defaranas 121 - 2.
221. Xanth. ha interpretato μαγληνόν P e μαγλινοϋν M, letti μαλακόν 

da Legrand e da Wagner (161, 235), in μαγληνόν (liscio) sulla scorta di 
proverbi cretesi.

230. Ho corretto προδώαει N in προδέαη, sia perche in W 245 έμπροδέ- 
ση, sia per far rimare con χερδίαη.

231. άποχουντουριάζεt (cod.) > - ίζει: s’ allontana con indignazione o di- 
spetto (Ίστ. Λεξ. Άχαδ). Cf. άποκονντουρισμένοι v. 192.

210. Il χοιλυμονντρα P (la tradizione M omette il verso intero), e serit- 
to da Wagner (355) χηλημουντρα, corretto da Papadimitriu (e poi approva- 
to da Xanth ) in χιλιμιντρά (galoppa). Il χουλουμουνιρά di N non ha biso·
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gno di alcun emendamento e signifies «far capriola» (Erotokritos, glos· 
sario Xanth.), «rotolare, rovesciare» (Af£. Έλλ. Γλώσσης Δημηιράκου)

242. Adotto la correzione τάσσεται^ χτάααεται propostami da L· Folitis 
e da far valere anche nell’ edizione complessiva. (Έ)χτάοαομαι: medito 
(Erotokritos, glossario Xanth ). Non e escluso che il verso sia prover- 
biale.

245 περιλαμβάνει come 266.
246. Questo v., uguale al 399, trova riscontro in qucsto luogo solo 

in M (appar. W 261) e non in P; mi sembra che il v. 246 vada soppres- 
so a favore del 399.

263. Cf· W 355 e spiegazlone di Xanth.: «ό φρόνιμος ουδέποτε πρέπει νά 
πιστενη την πολιτικήν όταν ιοϋ καταδίδη άλλον έραοτήν. I νν. 252 - 5 Ν molto 
corrotti.

255. Il secondo emistichlo e la ripetizione materiaie di quello del v. 
precedente e viene soppresso: a completare il v. viene Γ emistichio, iso 
lato, successivo.

269. βιάζεται νά τον παίρνη invece del piu corretto την W 342.
261. Completato con 1* aiuto di W 344.
268. 5Απαντοχή, ελπίδα, θάρρος messi insieme anche in Erotokritos E 

1478: τον είχα θάρρος μον, απαντοχή κι’ δλπίδα.
273. Ponendo al singolare i due verbi si potrebbe ottenere un signi- 

ficato pih. attendibile.
279. οποίος e probabilmente la corruzione di ο’ όποιον.
281 * 7. Le ripetizioni, le riprese testimoniano la confuzione di una 

contaminazione. Si noti ai 281 - 3 il soggetto prima al plurale poi al 
singolare.

285. χλωστάτα, cosi scritto per la sua evidente derivazione da κλώθω, 
κλωστή (lettura e interpretazione di L· Politis).

286. νπά θέλει {είπα θέλει cod.) e inaccettabile per L Politis.
294. γενεάς : N corrotto anche qui; con qualche cautela si potrebbe 

integrare con W 272, nella lettura e nella interpretazione di Papadimi- 
triu: «e non ha vergogna di andare a calunniare persone ben nate o (le 
loro) generazioni».

296. Ho posto al singolare non solo perche W 276 e tale, ma anche 
per via della rima e per ridurre di una sillaba il verso.

297. La mancanza di nesso tra W 277 e 278 ha indotto Xanth. a 
correggere ’ς όσα κακά πανθάνει in ’ς όσα καλά λαμβάνει: precauzione fuori 
luogo dato che i due versi non si susseguivano in origine: N, tra 1* uno 
e 1* altro verso, reca ben 9 vv. (qui 298 - 306), che denunciano la lacu­
na di P.

311. άνέκητε Ν, άνακείτat M (= e obbligato, cf. v. 174), ma W 281 ha 
preferito infondatamente νιχάται (P). Xanth non fa alcuna osservazione 
iu merito Vv. 310 - 11: «Ε chi ha brama di metterla sotto, e obbligato, 
lo sventurato, a conquistare le sue grazie».

312. δίδει της ροΰχα νά φορή (Μ Ν), δηνάρια νά ξοδιάζει (MNP) ha Una 
simmetria di azioni nel v., peculiare nella stilistica popolare neoellenica, 
distrutta da Wagner (282) — il quale nel primo emistichio ha preferito P, 
δίδει την ροΰχα καί φελλούς. L· Politis approva Wagner.
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323. οκαρλατον (MN) da preferire, data Γ origine da «scartlatto» alio 
οκαργελατον P prescelto da W 29J.

325 - 7. Ho tentato di recuperare il senso di questi vv. riconducen- 
doli sulla traccia di W 296 ■ 8.

334. πιταρίδα: vocabolo che equivale a «nulla* o a qualcosa di scar· 
so valore, da apparentare (L. Politis) a πΙιυρο, πιτυρίδα.

340. W (P) ha κούρον νέον; κρονέον di N ne e la corruzione; ma N po- 
trebbe essere preso anche per άκρονέον (v. άκρονέον N 309, W 279), *ado- 
lescente» (Legrand): se la cortigiana trova un vecchio sciocco, lo fa di- 
ventare adolescente: illusione che lei puo dargli, data la sua falsita (cf. 
vv. segg ).

345. μουτζουτζούνια : parola attinta da Xanth. sulla bocca del popolo 
cretese, nell’ accezione di «finzione di ira e di negazione», per corregge· 
re W 318.

346. πλωτούνια: in questa grafia del cod. L. Politis sospetta 1’ errata 
scrittura di καλτοούνια.

352. με μάητα μεγάλη : inutile correggere in un’ ed. del solo cod. N.
363. Anche in Erotokritos φωνιάζω per φωνάζω.
371. Se tra 370 e 371 N non avesse omesso un verso, come consta· 

tiamo da un confronto con M (W 337), si sarebbe dovuto provvedere a 
ristabilirvi la rima.

379. L. Politis corregge νεότη in νιόιη.
388. L. Politis rettifica la metrica con δίαν ’μνέη.
297. «Lo venderebbe per un soldo».
401. παλιό κούρε μένε s; tonse (dalla tosatura che nel medio evo costi- 

tuiva una sanzione penale disonorante).
403. παλιογιβεντιομένες : cf. etim. di γιβεντίζω (= διαπομπεύω) in N. An· 

driotis, Έιυμ. λεξ. κοινής νεοελλ.

1 Ν D I C Ε

DEI NOMI E DELLE PAROLE NOTEVOL1

Άβΰσταγον 309. 
άγγίσϊρι 342 appar. 
άγγάΟες 146. 
άδηλα 81.
άζάρι 170, 224, άζαριών 110, 178.

άμέ 251.
άμέιρηιον, την 16 
αμη 206, 333.
άμμον, σιόν—ιά σκορπίζει 132 
άμπώθη 138, 
άναγνώοω, νά 13. 
άναθυμάται 81, 169. 
άνάκειχαι 174, 222, 311. 
άνακλάψη, δίαν 388. 
άναμνιάζουν 142. 
άναπλοκές 300. 
ανέμη 316. 
άνιραγαθιάν 77.

Vedi ζάρι.
άζαρισχή 155, άζαρισχήν 189, άζαρι·

σχάδες 187. Vedi ζαριστής. 
ακρόνεον 307, άκρονέον 340. 
αλί 271.
άλλου (pron. poss). 114. 
άμαχεϋσαν 202. 
άμάχι 196.
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άντρόγυνα 393 
άξιάζει 334, 'ξιάζει 209. 
άπαντοχή 268. 
άπείτις 275.
απέταξε (imperative) 14. 
άπήν 152.
άπιλογάται 349, 352. 
άποδιαντραπή, ν’ 258. 
άποκερδήσης, νά 223. 
άπυκινήσης, ν’ 51. 
άποκοτά 182. 
άποκουντουρίζει 232. 
άποκουντουρισμένοι 192. 
άποκρένεται 349.
άπολησμονήαης 33, νά 50, ν’ 222.
άποφουμίση 294.
άπόχι 342.
άποχωρίζης, νά 107.
άρίφνητα 12.
αρματωμένος 65.
άσοο 173, 176.
αστόχησαν 63.
ατιμάζει 59, 338, ατιμάζουν 69, ν’ 217 
άτσαλα 164. 
αΰγατίση, ν’ 161. 
άφέντη 290.
άφεντιάν 64, 281, 283, 286.
(ά)φιορκά 120. 
άφορίζη, ν’ 78.

Βολές 169, 178. 
βούδια 158. 
βουνιά 8.

Γαϊτάνι 244. 
γαμήση 257. 
γδικαιωθοΰσιν 206. 
γείρω 10. 
γενεάς 294. 
γιόματα 26. 
γιομίζει 392.
γλυκιά (agg. neutro pi.) 387.
γλυκοσυνοδιά 330.
γνέψη, νά 280.
γομάριν 309.
γονή 218.
γρικά, όταν 229.

Δοιμονιάριν 308. 
δαιμόνου 101. 
δακάνη, νά 17. 
δείπνους 26. 
δεκατίσω 11.
δηνάρια 307, 312, δηνέρια 126, 175, 

185, 202.
διαγείρουοιν, νά 207.
διανοίγη, νά 73.
διαταγήν 28.
διέβη 94.
δικαιώσης, νά 291.
δίκτυα 342, 366.
δολερόν 120.
δόσια 240.
δούκαν 289,
δουκάτα 190.
δουλεύγουν 111.
δράσσει ωσάν τόν σκύλον 215.
δυναστέψη, θέλει 62,
δωριανά 6

Έβγαμένος 23.
'Εβραιών, έβαλεν είς των — τούς τά­

φους 305.
έγδέρνει 322, έγδέρνουν 228.
έγέλασε (transitivo) 76.
έγιάνουν 376.
έγνώθει 150.
έγρικοΰσιν 195.
έδάρτιΓ 357.
έδυνάστεψε 290.
ειδωλολάτρης 216.
είντα 329, 330, 351,
ειτι (?) 209, 247.
εκ 2.
έκακοπάθησα 1. 
έκαταπιάσες 3. 
έκέρδαινα 172. 
έκτικιάσουν, νά 80. 
έμισεΰσαν 203. 
έμπερδέσουν 201. 
έμπή, αν 62.
έμπότες 346. Vedi μπότες.
Ιξαπολεΐ τά κάλλη της 242. 
έξαφήνει 277, νά Ιζαφήσω 21, θέλουν 

έξαφήσουν 43, έξάφες 52. 
έξετράπη 272.
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Ιξεχρέχουσιν 236. 
εξουσίαν 302, 303. 
έξεφανέρωσες 332. 
έπάρει, θέλω 31. 
έπιωχάνει 114, έπιωχάναν 169. 
έρημάξουσιν, άπήν 152.
Ισμίγειαι 214. 
έσοδιές 159. 
έια (?) 42. 
έχάχθηκες 358. 
εϋγενειάν 293. 
εύγενική 93, ευγενικές 89. 
εύκαιρα 1, 185. 
έφύρασε 396. 
έψηφίσω 22.

Ζάριν 174, ζάρια 108. 140, 156, 180, 
194, 203, 216. Vedi άζάρι. 

ζαριστής 112, 116, 117, 119, 123, 132, 
140, 141, 147, 156, 157, 161,210, 
214, ζαρισιήν 136, 201. Vedi ά· 
ζαρισιής.

ζιγανεύη, νά 116, ζιγάνεψεν 170. 
ζυγώνουν 126, ζυγώνουσιν 67, νά ζυ- 

γώνη 67.

Θάβγη *' όνομά χης 293. 
θαρρέσης, μή 388. 
θυμώνειαι 117.
θωρώ 7, θωρεΐς 220, θωρεΐ 343.

'Ισιέκει, δέν 243. 
ίιις (avv.) 316.

Καθήμενος 210, 213. 
χικοκαρδισμένη 327. 
κακορρίζικος 138. 
κακόχυχον, χήν 353. 
καλαναρχδ 365. 
κάλλια 336, 
κανίσκι 65, 
κάπχει 67.
καχαβάζει 328, νά χαταβάλη 287. 
κατακροϋ (terza pers. sing.) 72, κα- 

ιακροΰν 90.
καχαλάχη, άν έν καί 197. 
χάχαν 191.
καχαπιάσης, άν 36, καχαπιάσθη 285.
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καχασχαίνεχαι 279. 
καχαιάξουν, νά 204. 
καχαφρόνεμαν 292. 
καχέχει 102. 
καύχαν 269.
καΰχος 250, 349, 351, καΰχον 247> 

286, 297, 299, 301, 306, 325, 345’ 
347, 363, καΰχους 304 

κάψαν, (χήν) 353. 
κενχινάριν 277.
κερδαίνει 141, 148, έκέρδοινα 172, 

κέρδεσεν 134, δίαν χερδσίνη 132, 
ονχα κερδήση 143, νά κερδαίνου- 
σιν 195, 208. 

κιβούρι 383, 
κίχρινον 323. 
κόπελον 380. 
κουλουμουνιρά 240. 
κουλούρες 234. 
κλωστάχα 285. 
κοκαλάκια 221 
κολάζομαι 6, 10. 
κομπώμαχα 238. 
κομπώση, μή 387, νά 390.
κοπελάχα 86. 
κοπέλιν 321, 
κόπελον 263, 339, 380. 
κούρβα 341, κούρβες 400. 
κουρσάροι 151. 
κχάσσεχαι 244. 
κύρην 218, 393. 
κυρχόν 18. 
κύψη, νά 15.

Ααχαίνει 96. 
λεπριάζσυσιν 378. 
λιγομάραν 288. 
λογάριν 137. 
λωβάσχραν 379. 
λωβιάζουν 378.

ΜαΥληνό σανίδι 221. 
μαδιζουν 228. 
μαλάσσει 265 
μανίση, δίαν 302. 
μάνιχα 352. 
μανχαχεύση, δνχα 252. 
μασχορευθή, ωσάν 321.
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